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îíÛ³É Ñá¹í³ÍáõÙ ó³ÝÏ³ÝáõÙ »Ýù ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ßñç³-
ÝáõÙ μ³í³Ï³Ý Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ ïÝï»ë³·Ç-
ï³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñ³×³Ë³ÏÇ Ñ³Ý¹ÇåáÕ ³½·³ÏÇó μ³é»ñÇÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ ½³ñ·³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùÁ áã ËáñáõÃÛ³Ùμ áõ-
ëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ³Ý·³Ù, ÇÝãå»ë Ý³¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½áõÝ ¹Çï³ñÏ»Éáí` 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ μ³é³å³ß³ñÇ ½·³ÉÇ Ù³ëÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý ï³ñ-
μ»ñ, ûñÇÝ³Ï` ýñ³Ýë»ñ»ÝÇó, Çëå³Ý»ñ»ÝÇó, Çï³É»ñ»ÝÇó, åáñïáõ·³É»-
ñ»ÝÇó ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

î³ñμ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ, μ³Ûó ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¨ 
ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ μ³é»ñÁ ÏáãíáõÙ »Ý ³½·³ÏÇó (Ñ³-
ñ³ÏÇó) μ³é»ñ: Ø»ñ ËÝ¹ÇñÝ ¿ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ï³É áõë³ÝáÕÇÝ ³ÛÉ É»½áõ-
Ý»ñáí ÝáõÛÝå»ë ÁÙμéÝ»Éáõ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ μáí³Ý-
¹³ÏáõÃÛáõÝÁ` Ñ»Ýí»Éáí ³½·³ÏÇó μ³éÇÙ³ëïÝ»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³×³Ë³ÏÇ 
û·ï³·áñÍÙ³Ý íñ³: ²ÛëåÇëáí` ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ áõëáõÙÝ³-
ëÇñáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ûáõñ³óÝáõÙ ¨ ³Ùñ³åÝ¹áõÙ 
»Ý Ó»éù μ»ñí³Í ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ ³ëïÇ×³Ý³μ³ñ ëÏëáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³Ý³É 
ÝÛáõÃÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ μáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñáõÙ ³éÏ³ ÝÙ³Ý³Ï 
μ³é»ñÇ ÙÇçáóáí: 

²ÛÅÙ ¹Çï³ñÏ»Ýù ³Ý·É»ñ»Ý ¨ ³ÛÉ »íñáå³Ï³Ý É»½áõÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ 
áñáß ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ³½·³ÏÇó »½ñ»ñ` ½áõ·³Ñ»éÝ»ñ ³ÝóÏ³óÝ»Éáí Áëï 
ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÇ. 

 
³Ý·É. ýñ³Ýë.1 Çëå³Ý.2 Çï³É. ·»ñÙ³Ý. 

 
labo(u)r labeur labor lavo´ro  - 
machinery  machinerie maquinaria -  maschinerie  
market marche´ Mercado mercato  Markt  
merchant marchand mercader mercante  - 
direction direction directio´n direzio´ne Direktio´n 
manual manuel manual mano, manuale  manue´lle 
production production  produccio´n produzio´ne Produktio´n 
net profit net profit neto profit netto profitto  Profit 
promotion promotion promocio´n promozio´ne Promotio´n 
rent rente renta re´ndita Re´nte 
organization organization organizacio´n  organizzazio´ne Organizatio´n 
installation installation instalacio´n installazio´ne  Installatio´n 
maintain maintenir mantener mantene´re halten 
article article arti´culo arti´colo Arti´kel 
industry industrie industria industria Industri´e 
(light) (le´gere) (ligera) (legge´ra) e´ichtindustrie 
instruction instruction instruccio´n instruzio´ne Instruktio´n 
institute institut instituto instituto Institu´t 
 

                                                 
1 î»°ë  Colins Gem, Spanish – English, English – Spanish Dictionary, 1983: 
2 î»°ë Потоцкая В., Потоцкая П.,  Французско-русский словарь. М., ,,Русский язык”, 1983: 
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scientific- de recherches  de investigaciones   rice´rche  -  
research scientifiques cientificas scientifiche  -  
product produit producto prodo´tto Produ´kt 
objective objectif objective  obiettivo - 

 
Àëï Ý»ñÏ³Û³óí³Í μ³é³ó³ÝÏÇ Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³Ý·-

É»ñ»ÝÇÝ ³½·³ÏÇó μ³é»ñ ³í»ÉÇ ß³ï Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ¨ 
Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ, Ñ³Ù»Ù³ï³μ³ñ ùÇã` ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ: úñÇÝ³Ï` labor, 
merchant, objective, scientific-research ³Ý·É»ñ»Ý ·Çï³μ³é»ñÁ ãáõÝ»Ý Çñ»Ýó 
ÝÙ³Ý³ÏÝ»ñÁ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ: àõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³ÝÇ Ý³¨ ³ÛÝ μ³-
é»ñÁ, áñáÝù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï³Ù ï³ñμ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ, áõÝ»Ý ÝÙ³Ý 
ÑÝãáÕáõÃÛáõÝ Ï³Ù ·ñáõÃÛáõÝ, μ³Ûó ³ÛÉ ³ñÙ³ïÝ»ñÇó »Ý ³é³ç³ó»É, ï³ñ-
ÇÙ³ëï »Ý ¨ Ï³ñáÕ »Ý ëË³ÉÝ»ñÇ å³ï×³é ¹³éÝ³É: ²Û¹ μ³é»ñÁ ÏáãíáõÙ 
»Ý §Ã³ñ·Ù³ÝãÇ Ï»ÕÍ ÁÝÏ»ñÝ»ñ¦ Ï³Ù §Ë³μáõëÇÏ μ³é»ñ¦:  

¸Çï³ñÏ»Ýù áñáß ûñÇÝ³ÏÝ»ñ` ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí Çëå³Ý»ñ»ÝÁ: ²Ûë-
å»ë` parenties μ³éÁ ·ñáõÃÛ³Ùμ ¨ ÑÝãáÕáõÃÛ³Ùμ ÝÙ³Ý ¿ ³Ý·É»ñ»Ý parents 
(ÍÝáÕÝ»ñ) μ³éÇÝ, ë³Ï³ÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³½·³Ï³ÝÝ»ñ, ÇëÏ parents μ³éÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Çëå³Ý»ñ»Ý padres μ³éÇÝ: Largo μ³éÇ ³Ý·É»ñ»Ý 
Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ áã Ã» large, ³ÛÉ long μ³éÝ ¿, ÇëÏ large-Á Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ 
¿ grande μ³éÇÝ: Carpeta μ³éÝ ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó ³Ý·É»ñ»Ý carpet (·áñ·) 
μ³éÇÝ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ, ë³Ï³ÛÝ å³ñ½íáõÙ ¿, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
folder (ÃÕÃ³å³Ý³Ï) ÇÙ³ëïÝ áõÝÇ: ²í»ÉÇÝ, complexion μ³éÝ ³Ý·É»ñ»Ý 
complexion (Ù³ßÏÇ ·áõÛÝ) μ³éÇ ×Çßï ÝáõÛÝ ÑÝãáÕáõÃÛáõÝÁ ¨ ·ñáõÃÛáõÝÝ 
áõÝÇ, μ³Ûó Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ ¨ éáõë»ñ»ÝáõÙ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ Ï³éáõó-
í³Íù: 

ÜÙ³Ý³ïÇå §Ï»ÕÍ¦ μ³é»ñÇ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ý¹Çå»É ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ, μñÇ-
ï³Ý³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, éáõë»ñ»ÝáõÙ, ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ ¨ ³ÛÉ 
É»½áõÝ»ñáõÙ: úñÇÝ³Ï` ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ importe μ³éÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ μéÝÏíáÕ, 
ï³ù³ñÛáõÝ ¨ ãÇ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ ³Ý·É»ñ»Ý import μ³éÇ Ñ»ï, homme μ³éÇ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹, Ù³ñ¹, ³ÛÉ áã Ã» ïáõÝ, ÇëÏ court μ³éÁ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ï³ñ×, áã Ã» ¹³ï³ñ³Ý, ³ñùáõÝÇù: Ð»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ 
³Ý·É»ñ»Ý magazine μ³éÁ: ²ÛÝ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ éáõë»ñ»Ý магазин ¨ ýñ³Ý-
ë»ñ»Ý magasin μ³é»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù Ë³ÝáõÃ »Ý Ýß³Ý³ÏáõÙ: Æñ³Ï³ÝáõÙ 
³Ý·É»ñ»Ý magazine ¨ ýñ³Ýë»ñ»Ý magazine μ³é»ñÇ ÇÙ³ëïÁ å³ïÏ»ñ³-
½³ñ¹ ³Ùë³·Çñ ¿, ÇëÏ ·»ñÙ³Ý»ñ»Ý man μ³éÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ, ³ÛÉ áã 
Ã» ïÕ³Ù³ñ¹, ÇÝãå»ë ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¿: 

´ñÇï³Ý³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ É»½í³å³ß³ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 
»Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÑÝãáÕáõÃÛ³Ùμ, μ³Ûó ï³ñμ»ñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùμ μ³é»ñ: úñÇ-
Ý³Ï` cowboy μ³éÁ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ý³Ëñ³-      
å³Ý, ÇëÏ μñÇï³Ý³Ï³ÝáõÙ` ³Ý³½ÝÇí, Ë³ñ¹³Ë ³ÝÓÝ³íáñáõÃÛáõÝ,   
apartments-Á ³Ù»ñÇÏÛ³ÝáõÙ μÝ³Ï³ñ³Ý ¿, μñÇï³Ý³Ï³ÝáõÙ` ßù³ë»Ý-
Û³ÏÝ»ñ: 

Î³ñ»ÉÇ ¿ μ³½Ù³ÃÇí ³ÛÉ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ¨ë μ»ñ»É, ë³Ï³ÛÝ, ÑÇÙù ÁÝ¹áõ-
Ý»Éáí Ý»ñÏ³Û³óí³ÍÝ»ñÁ, ³ÙμáÕç³óÝ»Ýù ³ë»ÉÇùÁ. ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí 
ûï³ñ É»½áõÝ»ñÇ áõëáõóÙ³ÝÁ ïñ³Ù³¹ñíáÕ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï Å³Ù³ù³Ý³ÏÁ, 
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Ï³ñÍáõÙ »Ýù, Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛáõÝ áõëáõÙ-
Ý³ëÇñáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùï³ÑáñÇ½áÝÁ ÁÝ¹É³ÛÝ»Éáõ ¨ áõëáõó³ÝíáÕ É»½íÇ 
ÙÇçáóáí »íñáÉ»½áõÝ»ñáõÙ ³½·³ÏÇó μ³é»ñ ·ïÝ»Éáõ, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý 
³Ý·É»ñ»ÝÇ μ³é³å³ß³ñÁ ³Ùñ³åÝ¹»Éáõ ¨ Ñ³ñëï³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 
³ÝÑñ³Å»ßï ¿ å³ñμ»ñ³μ³ñ ¹³ë³Å³ÙÇ áñáß³ÏÇ Ñ³ïí³Í ïñ³Ù³¹ñ»É 
Ýßí³Í É»½áõÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»Ïáí ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³ó-
Ù³ÝÁ` ëÏ½μáõÙ ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáí ¨ Ù»ÏÝ³μ³Ý»Éáí ·Çï³μ³é»ñÁ, ³ÛÝáõ-
Ñ»ï¨ ÁÝÏ³É»ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáí áÕç ÝÛáõÃÇ ÇÙ³ëïÁ:  

²ÛÅÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ýù Ù³ñù»ÃÇÝ·Ç Ù³ëÝ³·Çï³óÙ³Ùμ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ ýñ³Ýë»ñ»Ýáí §La distribution¦ ¹³ëÇó ÙÇ Ñ³ïí³Í` Ý³Ë áõß³¹ñáõ-
ÃÛáõÝÁ Ññ³íÇñ»Éáí ³½·³ÏÇó ·Çï³μ³é»ñÇ, ³å³ ÝÛáõÃÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ μá-
í³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý íñ³: 

L’objectif de la distribution est de relier les deux phases de production 
et de consummation. í»ñáÝßÛ³É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ³ÛïÝÇ ³½·³ÏÇó ·Ç-
ï³μ³é»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ »Ý ÁÙμéÝ»É, áñ §´³ßË-
Ù³Ý Ýå³ï³Ïáí å»ïù ¿ ÙÇ³óÝ»É ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ¨ ëå³éÙ³Ý ÷áõÉ»ñÁ¦: 
Àëï Ù»Ï ³ÛÉ` Pour les produits de grande consummation, il existe plusiers 
catégories de grands magasins: Les grands magasins et magasins populaires: les 
supermarchés et les hypermarches Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý` §´³½Ù³½³Ý Ë³ÝáõÃ-
Ý»ñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý, áñå»ë½Ç ³åñ³ÝùÁ É³ÛÝ ëå³éáõÙ áõÝ»Ý³: ¸ñ³Ýó 
ÃíáõÙ »Ý Ëáßáñ, ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Ë³ÝáõÃÝ»ñÁ` ëáõå»ñÙ³ñÏ»ïÝ»ñÝ áõ 
ÑÇå»ñÙ³ñÏ»ïÝ»ñÁ¦: 

´³ÝÏ³ÛÇÝ ·áñÍÇ Ù³ëÝ³·Çï³óÙ³Ùμ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ §La 
Banque¦ ¹³ëÇ Le systéme bancaire et financier francais est créé en 1800, 
nationalize en 1945; La banque de France a le monopole de l’emission des 
billets de banque Ñ³ïí³ÍÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É, áñ ýñ³ÝëÇ³Ï³Ý μ³Ý-
Ï³ÛÇÝ ¨ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÁ ëï»ÕÍí»É »Ý 1800 Ã., ³½·³ÛÝ³óí»É` 
1945-ÇÝ, ¨ áñ üñ³ÝëÇ³ÛÇ μ³ÝÏÁ ÃÕÃ³¹ñ³ÙÝ»ñ ÃáÕ³ñÏ»Éáõ Ù»Ý³ßÝáñÑ 
áõÝÇ: §Le marketing¦ ¹³ëÇ Le marketing s’est d’abord intéressé aux activiés 
ayant trait à la vente ellemême; fixation du prix, transport, stockage, 
manutention et distribution de la merchandise aux grossiste et aux 
détaillants Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Í³ÝáÃ ³½·³ÏÇó ·Çï³μ³é»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùμ 
áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ý, áñ ïíÛ³É ÝÛáõÃáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ù³ñù»-
ÃÇÝ·³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï³ññ»ñÁ` ·ÝáñáßáõÙÁ, ÷áË³¹ñ³-
ÙÇçáóÝ»ñÁ, å³Ñ»ëï³íáñáõÙÁ, Ù»Í³Í³Ë áõ Ù³Ýñ³Í³Ë ³é¨ïñÇ ÙÇçáóáí 
³åñ³ÝùÝ»ñÇ μ³ßËáõÙÁ: 

ÜÙ³Ý Ùáï»óÙ³Ùμ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, ³í»ÉÇ Ñ»ï³ùñùÇñ áõ μ³½Ù³μÝáõÛÃ ¿ 
¹³éÝáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ³Ù»ÝûñÛ³ ³ßË³ï³ÝùÁ` ïñ³Ù³¹ñ»Éáí Ýñ³Ýó 
áõëáõó³ÝíáÕ É»½íÇ ³í»ÉÇ Ëáñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³í»ÉÇ 
Ñ³ë³Ý»ÉÇ ¿ ÉÇÝáõÙ ³ÛÉ ûï³ñ É»½áõÝ»ñáí Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ 
Ó»éùμ»ñáõÙÁ: 
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Значимость родственных слов в процессе преподавания иностран-
ных языков.– Статья упоминает роль родственных слов и терминов в 
процессе преподавания экономического английского по разным специаль-
ностям и специализациям в АГЭУ. Основная идея статьи заключается в 
том, что студенты извлекают пользу, а также имеют заинтересованность в 
хорошем обучении экономического английского, так как посредством 
родственных терминов они учатся понимать основную мысль подобных 
текстов на других языках, например, на французском, испанском, ита-
льянском, немецком и других языках. Статья также упоминает о ложных 
друзьях (ложных родсвенных словах). 
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The Significance of Cognates in the Process of Teaching Foreign 

Languages.–  The article as mentioned in the title refers to the role of cognates 
in teaching economic English in different specialities in ASUE. The major idea 
of the article is that students are interested and benefit from thoroughly studying 
specialty English as they learn to simultaneously comprehend economic texts in 
other European languages through cognate words and terms. The interest of 
students towards false cognates, also called false friends, is mentioned in the 
article. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


